
飓风过后科学家加紧拯救濒危鹦鹉

波多黎各，飓风袭击，少量鹦鹉生存，拯救濒危物种，确保食物和环境

http://tv.cctv.com/2018/11/18/VIDEMTHYIxFdrHsdFlDFJvwg181118.shtml

来关注环境保护。2017年9月，飓风“玛利亚”袭击美国波多黎各，给

当地造成严重损失。虽然飓风已过一年多了，但因为飓风严重破坏了森林，当地

_____的波多黎各鹦鹉生存状况堪忧。自飓风过后，科学家就一直在 _____地检

测波多黎多各鹦鹉状况，提出方案，_____拯救这一濒危物种。

2017年9月，飓风“玛利亚”袭击波多黎各，导致波多黎各鹦鹉食物短

缺，栖息地损毁，据统计，飓风过后，仅有少量的波多黎各鹦鹉存活下来。

和“玛利亚”飓风来袭之前，我们有约60到65只野生波多黎各鹦

鹉，在飓风来袭之后，这里仅有2只存活。

对此，科学家提出，一方面希望能够 _____帮助现有圈养波多黎各鹦

鹉学会野生技能，另一方面，确保波多黎各的野外栖息地能够有足够的食物以及

相对安全的环境。波多黎各鹦鹉毛色鲜艳，体长三十厘米 _____，成对生活，每

年产子一次，仅生存在波多黎各林区，在18世纪，波多黎各鹦鹉的数量还超过一

百万，但到了19世纪70年代，因森林被砍伐，波多黎各鹦鹉仅存有13只，美国和

波多黎各政府与1972年在波多黎各建立了三个饲养中心，保护这一物种。
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关键词

중국어 단어 병음 뜻

飓风 jùfēng [명사] 허리케인

袭击 xíjī [명사] [동사] 습격(하다). 기습(하다)

波多黎各 Bōduōlígè [명사] 푸에르토리코(Puerto Rico)

堪忧 kānyōu [동사] 걱정되다(시키다)

拯救 zhěngjiù [동사] 구하다. 구제하다. 구조하다. 
구출하다

濒危 bīnwēi [동사] 위험(위기)에 처하다. 위급하
게 되다. 임종에 이르다

圈养 juànyǎng [동사] 우리에 가두어 사육하다(기
르다

핵심단어

핵심표현법 主要句式

稀有~ [xīyǒu]
‘적다, 드물다, 희소하다’ 라는 뜻으로 쓰여 드물어서 소중하고 귀하다는 의미도 포

함

1

禁止捕猎稀有动物。

희소 동물을 잡는 것을 금지하다.

严密~ [yán mì]
‘사물의 결합·구성이 빈틈없다, 치밀하다’ 라는 의미로 쓰며 또한 엄격하다, 주도 면

밀하다는 표현할 때도 사용

2

为防止产业间谍偷窃信息，更严密地进行人事管理。

산업 스파이가 정보를 훔치는 것을 방지하기 위해서, 인사 관리를 더욱

엄밀하게 하다.



加紧~ [jiājǐn]
‘다그치다, 강화하다, 박차를 가하다’라는 의미로 서둘러 하다, 또한 스피드를 내서

빨리 한다는 표현 할 때 사용

3

…左右~ [zuǒyòu]
‘안팎, 만큼, 내외’ 라는 뜻으로 가량인 정도를 표현 할 때, 완전히 정확하지 않을 때

사용, 앞 문장에 있는 ‘大概’와 호응해서 많이 사용

5

토론 讨论

您见过鹦鹉吗？您和鹦鹉一起对过话吗？

在韩国，有什么动物特别珍贵，什么动物是一级保护动物？

韩国的国花是什么花，它有什么意义，请用汉语简单地说一说。

在韩国，为什么自由飞翔的鸽子那么多，有什么特别的原因吗？
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尽快~ [jǐnkuài]
尽는 ‘…될 수 있는 대로 …하다，되도록 …하다，힘 닿는 대로 …하다’ 라는 뜻이며

快와 결합해서 쓰여 부사 역할인 되도록 빨리라는 표현 할 때 사용

4

这项工程必须加紧施工, 决不能停顿。

이 공사는 반드시 다그쳐야지 절대로 꾸물댈 수 없다.

这件事应当尽快完成。

이 일은 되도록 빨리 끝내야 합니다.

他的身高一米八左右。

그의 키가 1미터 80센티 정도이다.  


